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Ha ocHOBI npuKka3ok Tako>k MOKHA Oa4uTH, IO OJIMH 13 HAUCTPAITHININX 00’ EKTIB CTpaxy yoCcOOII0€ JOpT
— Teufel. lyxxe cunpHUM € cTpax cMepTi. Tomy ¢dpaszeonorismu 3i ciioBoM Tod 03Ha4arOTh HAHBHUILMHA CTYIIHb
ctpaxy: zu Tode erschrecken — sanaxamucs 0o cmepmi; Todesangst — cuepmenvHuli cmpax.

Otxe, Ko’)kHa 3 HaBeneHUX B Tabmumi 3 @O He nuie peaizye y3araabHEHE 3HAYCHHS (GIIAKATUCHY, a T
JIOJTATKOBO BKa3ye Ha MOXKIIUBY PEaKIlito JIOJAWHYU Ta i OpraHi3My Ha BiT4yTTs CTPaxy, 3 SKMM BOHA CTUKAETHCS Y
PI3HUX )KUTTEBUX CUTYaLIisIX.

Crin BiA3HAYMTH, IO 3ICTaBHI JOCIHIMKEHHS, 30KpeMa, B Tary3i ¢pa3eoiorii, HEMOKIIUBO TTEPEOIIHUTH.
AJKe BUSIBIICHHSI CXOXKOCTI M po301KHOCTI y BUKOPHCTAHHI MOBHHX 3ac00iB PI3HHUMH MOBaMH Ma€ Ba)KJIMBE
METOJIMYHE 3HAUCHHS, OCKUILKHM 3HAHHS PO301KHOCTEW MTO3BOJISE J0JaTH MOBHY iHTEp(EPEHIIit0: BIUIMB OIHOI
(pimHO1) MOBHM TIpM BHUKOPHWCTAaHHI iHIIOI MOBOI. KpiM TOro, Take BHUSBICHHS HaJa€ JIHTBICTHYHOTO
OOTpYHTYBaHHS 3aKOHOMIPHOCTSIM TIEPEKIIa Y.
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(Oo0ecvruil Hayionanvhull yHieepcumem imeri 1.1. Meunuxosea)

MOBHI 3ACOBH BEPBAJII3ALIL KOHIENITY CIM’S
Y HIPUBATHOMY JIMCTYBAHII BIHCTOHA YEPYNJLJIA

[IporoHoBaHa CTATTs MPHCBSIYCHA PO3IIISLAY MOBHHX 3acobiB 00’ektuBauii imiokonuenty CIM’Sl y mpuBaTHOMY nucTyBaHHI BiHcTOoHa
Yepuwig 3 #oro apyxuHO0. BuIineHO Taki KOHLENTyalbHI O3HAKH BHILE3a3HAYCHOTO KOHLENTY, SK IHTUMHICTB, JIOOOB, IIACTH,
MiATpUMKa Ta HaHYacTOTHINN 3aco0u I1X pempeseHTtalii. Bu3HaueHo BHKIIOYHO MNO3UTHBHY OILiHKY KoHuenty CIM’S 06’exrom
KOHIIETITyaJTi3arii.

Knrwouosi cnosa: konyenm, i0iokoHyenm, KOHYenmyaibHa 03HAKA, RPUBAMHE TUCHY8AHHS.

Epemenko C.B. fI3bikoBble cpencrBa BepOanuzauun koHuenta CEMbS B uactHoii nepenucke Yuncrona Yepumis.
[Ipennaraemas cTaThs MOCBAIIEHA PACCMOTPEHUIO SA3BIKOBBIX CpencTB oObekTuBauuu uanokonuenta CEMbS B wacTHO# mepenucke
VYuncrona Yepumiis ¢ ero xeHoil. Boiienensl Takue KOHLENTyalbHbIE NMPU3HAKU, KaK MHTUMHOCTbH, JIFOOOBB, CUaCThe, MOAJEPIKKA U
Haubojee 4acTOTHBIE CpelICTBa MX pemnpeseHTanmu. OmpeneneHa MCKIIOUUTENBbHO MO3UTHBHAs oueHka koHuenta CEMbS oObexTom
KOHIETITYaJIH3aI1N.

Kniouesvie cnosa: konyenm, uOuoKonyenm, KOHYenmyanbHulll NPU3HAK, YACMHAS NePenucKa.

Yeriomenko S. V. Concept FAMILY and Language Means of its Representation in Winston Churchill’s Private Correspondence.
The article deals with idioconcept FAMILY and language means of its representation in private correspondence between Winston
Churchill and his wife. Such conceptual features as Intimacy, Love, Happiness, Support and the most frequent lexemes of their
representing have been singled out. Concept FAMILY has only positive evaluation.

Key words: concept, idioconcept, conceptual feature, private correspondence.

MeTo0 NpONOHOBAHOI CTATTI € PO3MNIAN MOBHHX 3aco0iB pempeseHtauii imiokonuenty CIM’S y
puBaTHOMY JMcTyBaHHI Bincrona Yepuniiss. OcCHOBHA Maca TpuBaTHOI KopecrnoHAeHIIiT BincTona Yepunmis —
e oro nucTu A0 ApyXuHU. BoHu oxomutoroTs nepiof 3 1908-ro mo 1964-i pik Ta HaNi4yIOTh 32 MigpaxyHKaMH
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JIOHBKY 1 OTHOYACHO yKiIajada KHUTH ‘Speaking for themselves’ Mepi Comc, 6mm3pko 1700 muctiB [ChC, xiii].
[locraBneHa Mera 3yMOBWJIA BUPIIICHHS TaKWX 3aBAaHb. CTHUCIA XapaKTEPUCTUKA CEMAaHTHUKO-KOTHITUBHOTO
MiOX0Ay JO BUBYEHHS KOHIENTY, BW3HAYEHHS KOHIENTYAJIbHHX O3HAaK aHaTi30BAaHOTO KOHIIETITY Ta
HaW4YaCTOTHIMWX 3aco0iB iXx o00’exTuBamii, aHam3 QparMeHTiB IHAWBIAyanbHOI KOHIenTochepu BincroHa
Yepunsmis.

[IpencTaBHUKKM CEMaHTHKO-KOTHITUBHOIO MigXoAy A0 BuBueHHS KoHmentiB (A.Il. Babymkin, M.M.
bongupes, O.C. KybpsikoBa, M.B. Ilimenosa, O.B. Paximina, 3./1. Ilonosa, NA. Crepnin, JI.A. TaBaripumse ta
1HII), HE 3Ba)KalOYM HA YMCICHHICTH iX JOCHIIKEHb 1 po3po0OK, MAlOTh CHINBHI MOTJISAM IMIOAO0 OCHOBHOTO
CHpsIMyBaHHsI BUBYCHHS KOHIENTY. OTXKe, iX MOrisau 30irafoThCsl Y HACTYITHOMY: KOHIIENT Ma€e HeBepOaTbHUI
XapakTep, € ONWHUIICI0 MHUCJICHHS; MOBa € 3acO00M JOCTYNHy J0 KOHMenTy — «OO0’€KTOM KOHIICNITyaJIbHOTO
aHaji3y BIAMOBITHO € CMHCIH, SKI TIEPENalOThCS OKPEMHMH CJIOBAMH, CIIOBOCIIONYYEHHSIMHU, THIIOBUMU
MPOMO3UINIAMH Ta IX peaizallisiMd y BUIJISAI KOHKPETHUX BUCJIOBICHB, a TAKOXX OKPEMHUMH TEKCTaMU i HaBiTh
mimuMu TBopamm» [bommeipes H.H. 2000, c. 31]. Konment mae meBHI 3MICT 1 CTPYKTYpPY, NPEACTABICHY
CYKYITHICTIO KOHIICTITYaJIbHUX O3HAK — «KOHIICNTyaJIbHA O3HAKa 00’ €KTUBYETHCSA Y 3aKPIIJICHIH 1 y BUIbHIN Gopmi
CTHOJyYeHb BIAMOBITHMX MOBHHMX OIMHUIbL — penpe3eHTaHTiB koHuenty» [[IlumenoBa M.B. 2004, c. 8]. ¥V
CTPYKTYpi KOHIICTITY MO>KHA BUUIUTH HAIlIOHAILHUH, TPYNOBUI, periOHAIBHHN Ta 1HANUBIyaaTbHIUI KOMIIOHCHTH
1 BIOIOBIIHO BECTH MOBY IPO Taki KOHIIENTH. BUYEHWMH TaKOXX 3alpOIIOHOBAHO pPi3HI METOAWKH aHaJi3y
KOHIIETITY Ta BU3HAYUCHO iX THIH (CXEMH, CIieHapii, hpeitMu To10).

Y nmaHili CTAaTTi KOHIENT pO3IIISANAETHCS SK MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, OJMHUIIL CBIIOMOCTI, sSKa €
pe3yIbTaTOM ITi3HABAILHOI MisUTBHOCTI JIFOAMHH 1 BepOai3y€eThCsl 32 JOTIOMOTOI0 HAMpPi3HOMAHITHIIIAX MOBHHUX
3aco0iB; aHaIi3 3HAYEHHS MOBHHX OJWHHIG YMOXJIMBIIOE BUIUICHHS O3HAK KOHIIENTY, SKI CKIATAlOTh HOTO
CTPYKTYpY. AHaNi30BaHUI KOHIIENT BH3HAYAETHCS HAMU SK I1HAWBINyalbHUH, cHOpPMOBaAHUHA y pe3ynabTaTi
Mi3HABAJILHOI AISUTBHOCTI OKpeMoi ocobuctocti (Bincrona Yepuwmis), MO peami3yeThbCSd Y MOBJICHHEBOMY
KOHTeKCTi (mpuBaTHi nuct Bincronma Yepummis). «BUSBICHHIO y TPOIEC JIHTBOKOTHITUBHOTO aHAJI3Y
MiJUIATalOTh SIK CHCTEMHI, TaK 1 OKa3iOHaJbHI, BWIIJKOBI, iHIUBIAyaJbHO-aBTOPCHKI HOMIHATHBHI 3acO0H,
OCKUTBKM BCi BOHHM BXOJIITh JI0 HOMIHATHBHOTO IIOJIAI KOHIIETITY 1 BCi JAaOTh MaTepiail Ui KOTHITUBHOI
iHTepnperTarttii i mooynosu Moaeni koarenty» [[lomora 3./., Crepaun U.A. 2007, c. 68].

AKTYaJbHICTh JOCTIDKEHHS 1HIUBITyaIbHUX KOHIENTIB BOAYaeThes y TOMY (hakTi, IO 1HIUBITyalbHI
KOTHITHBHI O3HaKH (XapaKTEPUCTHUKH) MOXKYTh JOMOBHIOBATH CTPYKTYPY KOHIICTITY, PO3IIUPIOIOYH HOTO 3MICT;
MOXYTh OYTH CHIBBIZHECEHI 13 3araJlbHOHAIlIOHAIBHIUMH XapaKTEPUCTHKAMH; BOHH TaKOXX JalOTh 3MOTY
oXapakTepu3yBaTH (GparMeHTH IHIUBITyaIbHOI KOHIIenTocdepr (KapTHHU CBITY) TTEBHOI MOBHOT OCOOHMCTOCTI.

O0’exTOM HochimKeHHs 1aHoi cTaTTi € igiokoHuent CIM’S B inauBinyansHill koHUentochepi BincTona
Yepummns. Ilpenmerom mociimkeHHST — MOBHI 3aco0u 00’ extuBamii imiokonunenty CIM’S y mpuBaTtHOMY
nuctyBaHHI BincTona Yepuniis.

Came crienmika JTMCTyBaHHS 3 JPYKUHOK, B SIKOMy Uepumiulb IMOCTAa€ SK MpUBaTHA 0co00a — YOJIOBIK,
0aTpKO, TOJIOBa POAMHHU, — YMOXKIUBHIA BUAUICHHS TakuxX o3Hak KoHuenty CIM’Sl — iHTHMHiCTB, J11000B,
1acTs, miATpuMKa.

[lepma 3 BuIIe3a3HAYEHNWX KOHIIETITYaJbHUX O3HAK PEMPE3CHTYETbCA Yy 3BEPTAHHAX O OPYKHUHHU, Y
B)KMBaHHI HU3KHU TECTIMBUX MPI3BUCHK Ta HA3B HA MMO3HAYCHHS SK WICHIB POJIWHU, TaK 1 3HAHOMHUX, 1 APY3iB, Y
BHKOPHCTaHHI HeBepOambHUX 3acO0iB NHCHMOBOTO CITIJIKYBAaHHS, a caM€ — MAaJllOHKIB Yy BHUTJIAII 3BipiB,
rpadiuyHOro no3HaueHHs noinyHkiB XXX (‘Since you have kept the three kisses for yourself, I send two more for
the P.K. and C.B. XX and out of a store that will never be exhausted send you an additional six XXXXXX’ [ChC,
p- 71]). HaiipisHomaHiTHIiIIa maniTpa 3BepTaHb A0 APYKMHHU NpeACTaBlICHA SIK Y KOHTAKTHIM pamii Jucra, sKa
KOPEJTIOE 3 10T0 KiHITIBKOIO, TaK 1 Y TEKCTaX JIUCTIB.

3BepTaHHsA 10 APYKUHH PENPE3CHTOBAaHI ITOETHAHHAM IPUTAMAHHOTO IS 1HTUMHOTO CITIJIKYBaHHS
MPUCBIHOTO 3aiiMEHHUKA my 3 TpuKkMeTHUKamu darling/beloved/precious/lovely/sweet y cnomydeHHi 3i
3MEHIIICHO-TIECTIINBOI0 (POPMOIO BIIACHOTO iMeHI npyx)uuu Clemmie. Tak, Oynau BUSBIEHI HACTYIHI KOMOIHAITIT
3Beptanb: My Darling; My Darling Clemmie; My Darling One; Darling Clemmie; Clemmie, Beloved One; My
Darling Beloved Clemmie; My Precious One; My Lovely One; My Sweet Clemmie Tomo. Hanpuknan:

‘My sweet and beloved Clemmie,

The weather is gorgeous and the whole park in gala glories’ [ChC, p. 44].

KpiM Bumie3azHaueHuX KOMOIHAIIA 3BepTaHb, BUOKPEMIIFOEMO TaKOX CIIOJIYYCHHS MPUCBIHHOTO
3alilMEHHUKA M) 13 TPUKMETHUKOM y HaWBUIOMY cTymeHi dearest/best. Hanpuknan, My Dearest Clemmie, My
Dearest Darling Clemmie, My Best Beloved and Darling Clemmie.

‘My dearest one — I have your little photograph up here now — & kiss it each night before I go to bed’
[ChC, p.132].
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VY 3BepraHHSX A0 JAPYXKHHU TaKOX BKHBAIOTHCS 300CEMI3MH, CEMAaHTHKA SIKUX Iepelae IeCTINBE
CTaBJICHHS 10 JIIOIWHH, CEPe HUX Y TeKCTaxX JUCTIB PyHKUIOHYIOTh Taki: My Bird, Poor Lamb, Poodle Darling,
Pussy Cat, Dear Darling Pussy Cat . Hanpukman:

‘Dear darling pussy cat, are you really making steady progress to health and nerve strength’ [ChC, p.
230]; ‘No wonder you have not felt well for the last month, Poor lamb’ [ChC, p. 61].

CeMaHTHKA JIEKCHYHUX OJMHUIL, IO BXOASATH JO CKJIaAy 3BEepTaHb, MiJKPECITIOE HiXKHE, TECTIHBE,
mobmsae crapneHHs Yepunsuia no ApyxkuHu. Tak, Hanpuknaxa, ‘darling/precious/beloved — very much loved,
favoured’ [Webster 1993, pp. 89, 789]; ‘lamb — lovable person’ [Webster 1993, p. 552].

[lle omHUM MOBHHMM 3aCO00M BUPaXKCHHSI KOHIIENTYAIBHOI O3HAKH IHTUMHICTh € TIECTJIMBI MPi3BUChKA Ta
Ha3BU, BKUBAHHS SKAX Ma€ BHUKIIOYHO IHIUBIIYyaTbHUN XapakTep, i MOSCHUTH IX MOXHA, JIWIIC 3HAIOYN TICBHI
(axTtu 3 Giorpadii YUepuyrmis Ta 4ieHIB WOrO POAWHH, HE BIIOMHX, 3p0O3yMil0o, CTOPOHHIN MronuHi. HaBemxemo
MIPUKJIA]TU JTUIIC ACSIKUX 3 HUX:

Amber Dog (MOXIVBO, TOSICHIOETHCS TOMIOHICTIO MK KOJIHOPOM KOIITOBHOTO KaMiHHS Ta KOJbHOPOM
BoJstoccst BincToHa — cBiTI0-prokuii)/ Pug/Pig (MOKIUBO, TIOSICHIOETHCS THM, 110 Y MaJIFOHKAX HAIPHUKIHII JUCTIB
10 ApYXUHU Yepuniib acoliloBaB i ManioBaB cebe y BUIIAA UKX 3BipiB) — Winston Churchill,

Chumbolly (six nosicHtoBaB cam Bincton Yepuniuib, 1151 Ha3Ba MOXOAMTH BiJl HA3BU KPAcHBOI KBITKH, IO
pocre y Iumii, me BiH ClIy’KMB, caMa Ha3Ba ITO3HA4a€ 3710pPOBY, HOBOHApopkeHy nutuny)/C.B./ The Rabbit —
Randolph Churchill (cun);

The Mule — Sarah Churchill (1oHbKa, Take TPi3BUCHKO MOSCHIOETHCS XapaKTEPOM JIOHBKH, SIKa BECh 4ac
Tisiyia TI0-CBOEMY, HE TIPHUCITyXalOUHCh IO TyMKH OaThKiB, 1 4aCTO 3acCMy4yBasia OaThKiB).

[Ipi3BUCHKa Ta BUMHIILICHI iMEHA HAIAIOTHCS Y TIPOIIECi TUCTYBAHHS i BIOMHUM HOJIITHIHUM JisT9aM, 10 €
TaKOX BHUKJIFOYHO IHIUBIAyalbHHM 1 TIOB’S3aHO 31 CTaBJICHHAM Yepuwiuis A0 IMX JIOACH, SIKE Y HBOTO
BHUpOOMIIOCS y mpoleci chiBnpani 3 HUMH. Tak, HalpuKIa:

The Block/Old Block — Prime Minister of the UK H.H. Asquith (po30ikHOCTI y morisgax Bincrona
UYepummist Tta OpuraHchkoro mpem’ep-minictpa [.I. EckpiTa, HeOaxxaHHS OCTAaHHHOTO TIPAIIOBATH Pa3oM
MOSICHIOIOTh BUKOPHUCTaHHS TaKOTO Mpi3BUChKA: ‘block — the person who makes difficult or impossible, put
obstacles’ [Webster 1993, p. 103]);

The Friend — Admiral of the Fleet Sir John Fisher (npyx6a moennyBaia [[>xona ®dimepa ta Bincrona
Uepumist, sskuii 3aBkau BBakaB dimiepa CBOIM APYroM, MPOTSITOM BCIX POKIB CIIIBIIpalli, HE3BAKAKOUU Ha
HEOPIUHAPHICTH TIEPIITOTO).

CKOpOvYeHHS SIK BIACHWUX Ha3B, iIMEH, TaK W 1HIIHUX CJIiB, HA HAI MOTJIS, POOUTE JTUCTYBAHHS 3PO3YMITUM
qume Uit Yepuwuis Ta HOoro APY>KUHHM 1 € 1€ OJHUM 3acO00M BHUPaKEHHS! O3HAKH 1HTUMI3alii 0cOOHUCTICHOTO
crinkyBaHHs. Hanpukmian:

‘But then there have been many more days wh wd simply have flattened you out’ [ChC, p.341]; ‘The hour
of Asquith’s punishment and K. exposure draws nearer’ [ChC, p. 133] — K — for Kitchener; ‘Ll G. By all
accounts is isolated’ [ChC, p. 152] — L1. G. — for Lloyd George.

HactymHoro o3Hakor mociimkyBaHoro Hamu korrenty CIM’A e awo60B. Jlana KOHIENTyaJlbHA O3HAKa
BepOami3y€eThes TaKOI0 JICKCUIHOIO OJMHHMIICIO, K [ove, SKa aKTyalli3ye 11ef0 CHIILHOTO MOYYTTS, MPUCTPACTI 0
iHIIO1 JIFoMHYU, OaxkaHHS OyTH 3 HE, MIKIyBaTHCsA NMpo Hel Tomlo: ‘love — great liking, fondness; powerful
emotion, manifesting itself in deep affection, devotion, desire’ [Webster 1993, p. 588]. B ysBinenni Bincrona
Uepuniuis sk ¢y’ €KTa KOHIIETITyaTi3allii s 03HaKa BUKIIFOYHO MTO3UTHUBHA — ‘best love, fondest love, tender love,
precious love’.

Yepunsutb MOCTIHHO TOBOPHUTH MPO CBOKO JIFOOOB JI0 JPYKUHU Ta IXHIX IITEH, i 3 pOKaMH Ii¢ OYYyTTs HE
sracae: ‘My darling one — my heart is full of love for you and your dear kittens and my keenest wish is to see you
happy and prosperous and safe’ [ChC, p. 273].

[HTeHCHBHICT 1 CHJa TOYYTTIB MiJKPECTIOETHCS UepywiuieM 3aBISKA BXXKUBAHHIO NPHUCIiBHHUKIB-
iHTeHcudikaTopiB so, much, very, how much tomo: ‘Darling pussy I love you so much’ [ChC, p. 403]; ‘I love
you very much my dear sweet Clemmie’ [ChC, p. 566]; ‘I cannot tell you how much I love and honour you...’
[ChC, p.186].

[Mignucytoun nucTu A0 ApyKUHH, Yepumiib yocobmroe cebe sk BipHOro i mobisuoro vonoika: ‘Tender
love, Winston; Always your loving husband Winston;, With my fondest love I remain your devoted husband
Winston, Your devoted loving husband Winston’.

KonnenryanbHa o3Haka MIACTA OO0 €KTUBYETHCS y MOBJIICHHEBUX KOHTEKCTaX TaKUMH JIEKCEMaMH —
happiness, joy, pleasure, delight, comfort, fortune, luck. CeMaHTHKa TaHUX JICKCEM Iepeaac BKe 3a3HAUCHI HAMH
TIOTIEPEAHBO O3HAKK: ‘happiness/joy/pleasure/delight — feelings of joy and pleasure [Webster 1993, p. 439], great
delight [Webster 1993, p. 254], satisfaction [Webster 1993, p. 771], great pleasure [Webster 1993, p. 254];
fortune/luck — chance, success’ [Webster 1993, pp. 370, 590]. Hampuxnan:
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‘My greatest good fortune in a life of brilliant experience has been to find you, and to lead my life with
you’ [ChC, p.123].

3HOBY X TaKd KOHCTAaTyeEMO, IO JaHa KOHIIENTyalhbHa 03HaKa Ma€ BUKJIFOYHO TTO3UTHUBHY OITIHKY Cy0’ €KTa
KOHIIETITyaJTi3allii, BUpaKEeHY MepeBaKHO NMPUKMETHUKAMU TO3WTHBHOI KOHOTAMIl — the happiest, the greatest,
great, good, splendid, wonderful Tomo.

BenukuMm 3a10BOJICHHSM 1 BTiXOM0 Ji1s Uepuywiis € MOBEPHEHHS JIPYKUHU J0JIOMY ITCIs MOJOPOKEH Ta
BinmounHKy: ‘My dearest — it will be a comfort to have you back again’ [ChC, p. 285]; ‘... it is a delightful
thought to me that you are there at home with your three kittens thinking of me and feeling that I am doing right’
[ChC, p.120].

CamMe y Takux CIMEHHHX CTOCYHKaX, IMOOYIOBaHMX Ha ITUPOCTI 1 po3yMiHHI, BOadaB Uepuniuth HKEpero
HaTXHEHHS 1 MATPUMKH IS ceOe, He TOBOPSYH BXKE MPO MOCTIHHY TypOOTYy 1 MIATPUMKY HUM CBO€1 APY>KHHH.
OTxe, BHOKPEMIIIOEMO IIe OoAHYy 03Haky Kouuenty CIM’Sl — me minTpumka. JlaHa KOHIENTyajlbHa O3HaKa
PETPE3eHTYEThCSI Y MOBJICHHEBHX KOHTEKCTaX TAKUMH JICKCHUYHHMH OJMHUISMH support, aid, counsel Tormo.
Hanpuxnan:

‘Tender love my dearest soul — I cannot tell you how much I treasure and count on your aid and counsel’
[ChC, p. 190].

Uepuniute 3amkau miaTpuMyBaB KiieMeHTHHY 1 cipsB ToMy, o0 BOHA BiTHOBIIOBajga CBOI CHJIIM Ta
SHEPTrif0 TICISA TIOJIOTIB YW XBOpOO, BigmounmBaroum 0e€3 ciM’i, 1m0 oOpa3HO BHPAKEHO HACTYITHUMHU
MeTtadopuaHUMU 3BopoTamu: ‘Please my darling think of nothing but this, subordinate everything in your life to
regaining your nervous energy and recharging your batteries’ [ChC, p. 227]; ‘I do hope you are having some
fun and tennis, and above all recharging your accumulators’ [ChC, p. 248].

Haii0inpmy penpesenTaunito mo3uTuBHOCTI ouiHky koHuenty CIM’ S Bincronom YepuniiieMm 3HaX0AUMO y
Horo BUCIOBICHHAX Tpo giteid. it mns Yepumms, sk 1 ans Oyap-sikoro 0arbka, — Halikpami — the best,
beautiful, lovable, wonderful, sweet, charming, gracious, flourishing, blooming, bright, intelligent, brilliant,
genial, strong, prosperous tomo. Tak, Hanpuknan: ‘The children are very sweet. Diana is shaping into a very
beautiful being. Sarah full of life and human qualities — and with her wonderful hair. The Rabbit has got
removes in three subjects’ [ChC, p. 248].

Crin 3a3Ha9uTH, 00 Yepumwiih OyB JTFOOISIMM 1 YBOXKHUM OaThKOM: BiH 3HAXOIWB Yac IS TOTO, MO0
KYIHUTH HOBI irpalliKyl Ui HUX, TOBECTH JiTel y 300mapK, 3a0patTH iX 31 IKOIU, NOOYAyBaTH A HUX OYAMHOUKU
IUIS irop y MaeTky YapTees, pa3oM 3 HMMHU IONPAIIOBATH — BCI Ii JeTajl 3HAXOAATh CBOE€ BIIOWUTTA y JIMCTAX
Uepummtst no npyxusu: ‘We have played a great deal of chess...” [ChC, p. 303]; ‘It is a new pleasure to me to
show the world to Randolph...’ [ChC, p. 305]; ‘I am going to amuse them on Saturday and Sunday by making
them an aerial house in the lime tree’ [ChC, p. 272].

Uepuniuih yCBIIOMITIOE CIM’IO SIK €HICTh TPHOX CKJIAIOBUX — NPY)KWHA, MITH Ta IiM, SIK IXHE POIMHHE
THI3/10, SIK€ MOTiM Oyne ycmaakoBaHe Woro cuHoMm: ‘Chartwell is to be our home. <...> We must endeavour to
live there for many years and hand it on to Randolph afterwards’ [ChC, p. 273]; ‘But what a life — hand-to-
mouth, no home, no baby!’ [ChC, p.422].

Bynp-sika MroauHa HAMaraeThCsl CTBOPUTH CBOE BIIACHE POIWHHE THI3/O, ajie caMe OpHUTAHIISIM HalOiIbIIe
BIIACTHBE TaKe YCTPEMIIIHHA — ‘We are a nation of nestbuilders’ (My Hallisi TUX, XTO OYyAy€ CBOE POJUHHE THI3/0)
[Fox K. 2004, p.113]. baxkanHs OpUTaHIIS — )KUTH Y BIACHOMY HEBEJIMYKOMY OYIUHKY 3 HEBEITUIKUM cazoM [Fox
K. 2004, p. 111]. OcHOBHOIO TPUYIMHOIO BJIIACHE TAKOTO YCTPEMIIIHHSA € MoTpeba ycamiTHEHHsS (IIPUBATHOCTI —
privacy): «OcobauBui TOTAT A0 yCaMiTHEHHs (privacy) € OIHIEI0 3 OCHOBHUX XapaKTEPUCTHK aHTITIHI, MO i
BiJIpi3Hsie€ oro Bix cyciniB Ha koHTUHEHTI. <...> Konnent PRIVACY MoxHa BU3HAYUTH SK KiHIIEBY I[iHHICTb, a
taki moHATT Sk HOMEONERSHIP Ta COUNTRYSIDE € incTpyMeHTaT-HUME IiHHOCTSIMIY [["opozaernska O.B.
2003, c.14]. IlpuBaTtHe mucTyBaHHs BiHcToHa Yepuniuist 3 IPYKUHOIO € MiATBEPIIKEHHM IOMY.

Oxpemuii 670K y NHUCTYBaHHI 3 APYXHHOIO CKIanaioTh Tak 3BaHi ‘Chartwell Bulletin’® (indopmariiini
noBimoMiieHHsT 3 UapTBena), sSKi NEPETOBHEHI JETaasIMH MPOBEACHHS OYIiBENFHUX Ta TOCIOAAPCHKUX pPOOIT,
OTIFICaM¥ TBapHH, SKi po3BoauB Yepumiuih, TOImo. Tak, HapuKiam, OyJId YTBOPEHI CIeMialbHI HEBEIMIKI CTaBKH
(goldfish pond), canku (rose garden, the orchard, walled garden), mobynoBaHi GaceliH, OCTpiB cepell o3epa,
TEHICHUU KOPT, CTYis JUIS MaJFOBAaHHS TOIIO. 3 OCOOIMBOIO JIFOOOB’10 CTaBUBCS Uepuwiuih 10 TBapuWH, y HOTO
MaeTKy Oymm pubwm, ymo0ieHi JopHi ebdemni, mynensb (Rufus), mamyra (Toby), Kimka, CBUHI 1, 3BHYAWHO XK, KOHI.
Bci ni ¢akT, Ha Ham Moz, e pa3 CBiIYaTh Mpo Te, o Bincron Yepuniis OyB sICKpaBUM MpPEACTABHUKOM
CBOE€1 Hallii, Ky JOCUTh YacCTO XapaKTePU3YIOTh SIK HaIlito, 1110 JIIOOUTh TBapWH Ta Tuiekae cBoi camku [Fox K.
2004, p.150]. 3posyminmo, mo Bci Ii Aerani rocrmomaproBaHHsS Yepuwyuid BigoOpakeHI B HOTO NMPUBATHOMY
JUCTYBaHHI 3 OPY>XKUHOIO, HE PU3HAYEHOMY ISl CTOPOHHIX JHoAen: ‘Animals. Forty-eight new chickens, out of
49, have been safely incubated. Two sittings of turkey’s eggs are under hens. One sheep has lambed... <...> The
swans are very sweet. The white ones have begun their nest & laid three eggs so far. They take it in turns to sit’
[ChC, p. 319]; ‘The lettuces in the walled garden were sold for 200... <...> The hot-houses are dripping with
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long cucumbers. The grapes are turning black & a continuous stream of peaches & nectarines go to London’
[ChC, p.544].

Yce BuIeckazaHe YMOXJIMBIIOE BHUPOOJICHHS TaKWX BHCHOBKIB. AHAaJi3 3HAYEHHS JIEKCEM, IO
00’extuByt0Th KOHIent CIM’Sl y mpuBaTHOMYy JnHCTyBaHHI Yepuwiuisi, MaB 3MOTY BUIUINUTH TaKi O3HAKH
BHIIE3a3HAYCHOTO KOHIENTY — IHTUMHICTH, JTI000B, mAacTsd, mixTrpumka. HaliuacToTHimmMu lekceMaMu, 110
PEeNpe3eHTYIOTh JaHi O3HAaKH, € BIANOBIOHO love, happiness, support. KoHuenTyaibHa >k O3HaKa iHTHUMHOCTI
BHOKPEMJTIOETECS Ha OCHOBI BepOabHOI Ta HeBepOanmbHOI 00’€KTHBaIii — 30KpeMa HDKHHX 3BEpTaHb 0
IpY>KUHH, TIECTIIMBUX IMEH Ta MPI3BHUCHK, KOJOBHUX IMEH, a TakoX rpadidyHuX 3aco0iB i MaIOHKIB, SIKi y CBOIl
CYKYIHOCTI MepeAaroTh iHpopMalio, 3p03yMily JHIIe TBOM KOMYHIKaHTaM Ta HE MPHU3HAYEHY Il CTOPOHHIX
moneil. BimsHaummo Takok 3HauHy mno3uTHBHY omiaky CIM’I cy6’extoM KoHmenTyamizamii, 1o
PEIPE3CHTYETHCSA Yy BXKMBAHHI MPUKMETHUKIB MO3MTUBHOI KOHOTAIll HA MO3HAYCHHS NpuBaOnuBOCTI (beautiful,
charming, blooming) Ta rapHuUX po3yMOBUX 31i0HOCTEH (bright, intelligent, brilliant) nitet Yepuwmnsa. Konnent
CIM’S B immmBigyanpHi KapTuHI cBiTYy BiHcToHa Uepumimis — 1 HEPO3pHBHA €QHICTh TPHOX CKIIAIHUKIB:
IpyXuHa, TiTH, AiM. CTOCYHKH B CiM’1 IIOBUHHI OyAyBaTHCs Ha JTIO0O0BI, B3aEMOPO3yMiHHI, MIATPUMII, ITHPOCTI,
yBa3i, MOIPY:KKs IOBUHHO MAaTH 1 ITIOOUTH JIiTEH, a TAKOXX 000B’A3KOBO KUTH y BIACHOMY 3aMiCbKOMY OYAMHKY,
ne OyJie TUIeKaTH AiTel Ta OMKYBaTHUCS JOMAIIIHIM TOCIOapCTBOM.
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3AHBKOBCBKA T'./I.
(Hepniseywvxuii Hayionanvruii yHieepcumem im. FOpis ®@eodvkosuua)

CHUHOHIMIA HA ITO3HAYEHHSA KOHUEINTY KOH®JIIKT

VY crarti posrisimaerbest BepOanizanis xonmenty KOH®JIIKT na ocHOBI BHSABIEHHS Ta aHaNi3y JIEKCEM, CHHOHIMIYHUX JO IMeHi
KOHIIENITY. BusBIIsieThCS 3HAUCHHEBA HANOBHEHICTh KOHIIENTY, IO BiXOOpa’kaeThesl y CHHOHIMIYHMX psSjax. 3a JOIOMOTOI0 aHalizy
CHHOHIMIYHUX PSIIB, @ caMe MOPIBHSIHHS 3Ha4eHb CHHOHIMIB, IO € CKJIQJIOBUMH IIEBHOTO CHHOHIMIYHOTO PsIy, PO3KPUBAETHCS crerudika
penpesenranii konuenty KOH®JIIKT.

Kniouosi cnosa: konyenm, CUHOHIMIsL, CUHOHIMIYHUL P50, 10€02PaAiuHULL CUHOHIM.

3anbkoBckasi A.Jl. CunHoHumus st o6o3Havyenus koHuenta KOH®JIUKT. B cratbe paccmarpuBaeTcd BepOaau3anus KOHIIETITa
KOH®JIMKT Ha 0CHOBE BEISBIICHHS U aHAM3a JICKCEM, CHHOHUMHYECKAX K MMCHHU KOHIICNTAa. BBISABISETCS CMBICIOBAsT HAIIOJHEHHOCTh
KOHIICNITa, YTO HAXOAHUT OTOOpaKECHHE B CHHOHMMUYECKUX psagax. C MOMOIIbIO aHATN3a CHHOHNMUYECKUX PSAJOB, @ UMCHHO CPaBHCHUS
3HAYCHU CHHOHMMOB, KOTOPBIC COCTaBJISIOT IAHHBIH CHHOHUMHYCCKHU PsIll, pacKphIBacTCs crelu(UuKa penpe3eHTAllMH KOHIICTITa
KOH®JIUKT.

Kniouesvie cnosa: Konyenm, CUHOHUMUSL, CUHOHUMUYECKULL PSIO, U0e0epaduyecKuli CUHOHUM.

Zan’kovska G.D. Synonymy indicating the concept CONFLICT. The article deals with the verbalization of the concept CONFLICT,
based on the identification and analysis of lexemes, synonymous with the name of the concept. The semantic volume of the concept is
revealed, and reflected in the synonymous groups. With the help of the analysis of synonymous groups, namely a comparison of meanings
of synonyms that are the constituents of a definite synonymous group, a specific representation of the concept CONFLICT is outlined.
Keywords: concept, synonymy, synonymous group, ideographic synonym.

AKTyaJIbHICTh BHUBYCHHS KOHIICTITIB BU3HAYAETHCS AKTUBHUM PO3BUTKOM KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKU Ta
PI3HOMaHITHHMU TIXOJIaMH JI0 KOHIICNITYalIhbHOTO aHAi3y MEHTAIBHUX OJIUHUIIb, III0 OTPUMAITU CBOE BepOabHe
BriteHHs. Konment KOH®JIIKT o6'ektuByeThCss 6araTbMa JICKCHIHHME OJWHHISIME, HAOyBa€ pi3HOMaHITHUX
3HAYCHb Ta MOHATIHHUX 03HAK. [Ipo Iie CBiUaTh CHHOHIMIYHI PSTU JIEKCEM, 1[0 Pa30M 3
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